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 סֶרֶנָדָה 
י חֶרֶב  לְפִּ
י לוֹ מֵת   מִּ
 על חטא
ר נּוֹּ  עֲלֵי כִּ

 מֻקְיוֹן 
 ברכת שושנים

 יער
 כָר

 מֵיתָר 
 צֶלֶם

 פורָה 
 בָאַרְגָמָן 
י דּ  וֹדעֲדֵנִּ

י   רָוָה עוֹרִּ
 שֶבַע
 אַחַת
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 לְוָיָה
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* Может быть, "Йохемед" יוֹחֶמֶד , изобретённое Ратошем слово, – это наложение двух слов:  יוּחָם – разгорячённый и  חֶמֶד – красота? Или это 

изобретённое имя, типа Йонатан, со значением вроде "Божья краса"? Но все стихотворения этого сборника, приведенные в книге, 

посвящены плотской любви. В них не только не уместно намекать на Его имя, но нет даже слова "красота". 

 

 

 
 



 

 

 

 

 

Краткая биографическая справка 
 

 

РАТОШ Ионатан (псевдоним; настоящее имя Уриэль Шелах /Гальперин/; 1908, Варшава, – 1981, Тель-Авив), израильский поэт и 

публицист, основатель и идеолог группы израильских интеллектуалов «Младоевреи» (прозвище – кна‘аним). Писал на иврите. В 1919 г. 

приехал с матерью в Эрец-Исраэль. В 1926 г. окончил гимназию «Герцлия» (Тель-Авив) и в том же году в литературном приложении к 

газете  было опубликовано его первое стихотворение. В 1929 г. уехал продолжать образование в Париж.  
В 1930 г. Ратош вернулся в Эрец-Исраэль. В этот же период Ратош опубликовал ряд стихотворений, вошедших впоследствии в его 

поэтические сборники; некоторые из них уже тогда отражали своеобразие его творчества и характерные черты его лирики. Большинство 

поэтических произведений этого периода так же, как и вся его публицистика, выражали его крайне националистические взгляды, 

воинствующий политический экстремизм. Он призывал к открытой борьбе против британских властей, отступивших после арабских 

беспорядков 1929 г. и кровавых событий 1936 г. от обязательства превратить подмандатную Палестину в национальный очаг еврейского 

народа.  

Чтобы избежать ареста, Ратош в 1938 г. вновь отправился в Париж и жил там до начала Второй мировой войны. Он изучал 

языковедение, много читал об истории, культуре и этногенезе древних народов Ближнего Востока, занимался литературными 

переводами с французского на иврит и продолжал свою публицистическую деятельность в прессе Эрец-Исраэль.  

Основная идея Ратоша заключалась в том, что в Эрец-Исраэль, как в других странах мира, население которых было создано 

иммиграционными волнами разных народов (например, США), формируется новая нация. Ее ядром должны стать уроженцы Эрец-

Исраэль, без различия их происхождения и вероисповедания, готовые признать себя духовными наследниками древнейшей цивилизации 

народов, населявших большую часть стран так называемого Плодородного полумесяца (район передней Азии от границы с Египтом до 

реки Евфрат, включающий Эрец-Исраэль). Эти народы задолго до завоевания Эрец-Исраэль израильскими племенами создали богатую 

политеистическую культуру. Следы ее отражены в древнейших пластах Библии и обнаружены в археологических раскопках в Эрец-

Исраэль, Сирии, Турции и Ираке. Иудаизм, христианство и ислам подавили развитие этой культуры, и задача новой нации иврим 

возродить ее на древней родине в ипостаси современной светской европейской цивилизации, превратить Ближний Восток, 

освобожденный от гнета монотеистических религий, в жемчужину Азии. Нитью, связывающей древность с настоящим и будущим, 

послужит иврит, который был — в различных его диалектах — единственным языком общения этих народов. Он возрожден в 

современной Эрец-Исраэль, и ему предстоит стать языком обновленной культуры стран Плодородного полумесяца. Ратош категорически 

отвергал культуру еврейской диаспоры, рассматривая евреев как исповедующую иудаизм часть народов, среди которых они рассеяны.  

http://www.eleven.co.il/article/12130
http://www.eleven.co.il/article/11877
http://www.eleven.co.il/article/14563
http://www.eleven.co.il/article/11854


В сентябре 1939 г. Ратош вернулся в Эрец-Исраэль и начал проповедовать свои идеи. В 1940 г. был организован кружок, который с 

течением времени разросся и превратился в группу, привлекшую ряд поэтов, писателей, деятелей искусства, научных работников и 

журналистов. 1 

Поэзия Ратоша вызвала острую дискуссию, в основном вокруг проблемы: является ли его творчество прямым продолжением, или 

даже новой фазой развития особого направления в литературе на иврите, начало которому было положено в конце 19 в. в Польше и 

России, или беспрецедентным феноменом, целиком порожденным идеологией Ратоша, создавшего для ее художественного воплощения 

своеобразные литературные приемы и формы. Ратош широко использует лексику, идиоматику, формы словоизменения и 

словообразования самых архаических пластов библейского иврита, употребляя иногда лексику и стилистику древнефиникийских 

рукописей. Мифология Древнего Востока, Передней Азии, ее боги и богини возрождаются в его сугубо чувственной лирике, архаизмы 

переплетаются с современным ивритом, а разговорный язык зачастую архаизируется, в любовных стихотворениях порой напрашивается 

метафорическое или символическое толкование наподобие традиционного толкования "Песни Песней". В дальнейшем лирика Ратоша, 

сохраняя поэтическую индивидуальность автора вписывается в израильскую поэзию 1960–80-х гг., за исключением некоторых 

«вылазок».  

Первые поэтические произведения Ратоша вызвали интерес в литературных кругах, но были отвергнуты большинством критиков и 

ши-рокой публикой, не готовых принять его новаторство, которое шло вразрез с общепринятой в израильском обществе концепцией. 

Однако со временем неприязнь сменилась дискуссией, в особенности о поэтике Ратоша, а в последние годы жизни он был почти 

единодушно признан одним из крупнейших израильских поэтов.  

Ратош перевел на иврит многие произведения французской литературы, в том числе все басни Лафонтена, пьесу «Сирано де 

Бержерак» Э. Ростана и роман «Чума» А. Камю. 

 

                                                                                                      (Из "Еврейской электронной энциклопедии") 

 

                                                             

 

 
1  Но одно дело – идейные установки, другое дело – поэзия. Герой Ратоша (по крайней мере на первом этапе) не "естественный" 

человек, живуший в первобытной свободе от общественной морали, а современный человек, не избегающий искушений свободой, 

властью, любовью и другими страстями, но готовый заплатить за них полной мерой, даже жизнью. (А.Г.) 
 

http://www.eleven.co.il/article/13203


Серенада 
 

Неслышный ропот волн 

Вечерний сумрак скрыл 

То царь морской следит 

Как сходит солнца диск 

 

 Взволнованный напев 

 Предчувствий не родит 

 Предчувствия вовек 

 У страсти на устах 

 

Темнеет волн простор 

И пурпур облаков 

То лижет царь морской 

Дня тёплую золу 

 

 Не вспыхнет уголёк 

 От юности золы 

 Но вечный идеал 

 В устах огнём горит 

 

Всклокочены валы 

И сумерки густы 

И к буйной голове                   

Ревнует царь морской                                               

 

 Но локон ни один 

 С главы моей не пал 

 Он вечен локон-шёлк 

 Любимого тобой 

                                                                                                               
 
 
 

 סֶרֶנָדָה 
  

ים כָבוש  לְמול גַלִּ  מִּ
יתבְ  מְדּומֵי עַרְבִּ  דִּ

יט  זֶה שַר שֶל יָם מַבִּ
 לַשֶמֶש הַבָאָה. 

 
ֹּא יוצַר  יג אַף ל  הֲגִּ

י צְבוֹנִּ לַחַן עִּ  מִּ
יג יד סָמָר -הֲגִּ  תָמִּ

פְתֵי עֶדְּנָּה.  דַּל שִּ  מִּ
 

ים דּוֹעֵךְ שְטַח גַלִּ  מִּ
רְיַת עָנָן   מול פֻרְפִּ

 זֶה שַר שֶל יָם לוֹחֵךְ
 ה.בְאֵפֶר יוֹם פָנָ 

 
 גַחֶלֶת לֹּא תֻצַת 

דֶּשֶן נְעורַי   מִּ
יד הוֹגָה -מַשֵאת  תָמִּ

 בַלַהַט הַבוֹעֵר
 

ים ים חָגִּ  פַרְעוֹת גַלִּ
ית  סְגוֹר הָאַפְרורִּ  בִּ

יד  זֶה שַר שֶל יָם יָרִּ
 זֶה רֹּאש פַרְעוֹת אוֹהֵב      

 
 תַלְתַל אַף לֹּא יקַֻח

י  פֶרַע שְעָרִּ  מִּ
יד -תַלְתַל  צוֹנֵן תָמִּ

נַּעַר אֲהָבֵךְ   מִּ
 
 
 
 



Разгром 

 

1 

 

Привет тебе, дочь стали, 

Сабля – не дрогнешь в крови! 

Дни, что ещё не настали, 

Мне колдовством яви. 

 

Дай победителю славу,  

Царств покорённых трофей: 

Золото, пурпур кровавый,  

Головы грозных вождей.             

 

Руку дай нам, дочь стали, 

Сжать её будет рад                   

Каждый, с кем мы восстали, 

Каждый, кто друг и брат. 

 

К врагу повернись жалом. 

К Тигру в жестокой борьбе 

Гнать будем, чтоб дрожал он – 

Жертва закланья тебе. 

 
2 
 

Стали холод зимний 

Лезвие хранит. 

Колдовством яви мне 

Всё, что ночь родит. 

 

Сплав железа с голью 

В кандалах звенит. 

Каждый, кто над болью, 

Сможет, устоит. 

י חֶרֶב   לְפִּ
 
 א
 

י פֶלֶד   בָרוךְ אַתָה לִּ
ף עַז וָטוֹב  סַיִּ

 כָל אֲשֶר יוֹם יֵלֶד
י בָאוֹב  תַעַל לִּ

 
 תַעַל לַמְנַצֵחַ 

 הוֹד מַלְכות לוֹהֵב 
 אַרְגָמָן זוֹרֵחַ 

       רֹּאש פַרְעוֹת אוֹיֵב
 

בָה נָא בֶן פֶלֶד   סֹּ
ב וְנַחַז  בָךְ סֹּ

 כָל אֲשֶר לוֹ חֶלֶד  
י אָח   כָל אֲשֶר לִּ

 
ף  בָה נָא הַסַיִּ  סֹּ

 יֵרֶא אוֹיֵב בָךְ 
ב  עַד רֻכְסֵי חֲדַיִּ

  נְזַבַח.  הוֹד לָךְ
 
 ב
 

י תַעַר   עַז אַתָה לִּ
ף קַר וְטוֹב  סַיִּ

 כָל אֲשֶר לֵיל יַהַר 
י בָאוֹב  תַעַל לִּ

 
י  נִּ  כור בַרְזֶל וָעֹּ
 סַד לְסַד נוֹקֵש 

י   לְכָל אֲשֶר כָמוֹנִּ
חֵש   כָל שֶלֹּא כִּ



 

Смерти звать не надо, 

И оставь печаль: 

За народом правда, 

А души не жаль. 

 

Не зови застенка: 

Нет покоя там. 

Головой об стенку –  

Бейте, не предам. 

 
3 

 

Будь благословен Он, 

Давший жизнь с душой! 

Кто покажет спину, 

Меч тому судьёй. 

 

Пусть весь мир намерен 

Воинством прийти. 
Ты того, кто верен, 

На крови святи. 

 

Сабля, дочь надежды, 

Продолжай летать. 

Режь! И пусть, как прежде, 

Правит рукоять. 
      

 
 
 

 

Из сборника "Чёрная хупа" 2 

 
 אַל קָרָא לַמָוֶת 
 אַל קָרָא לַצָר 

ם שֶבֶט  חֶסֶד הוא אִּ
יקַר   נֶפֶש לֹּא תִּ

 
 אַל קָרָא לַמָוֶת 
 אַל קָרָא לַבוֹר 

 רֹּאש בַצוק יֵחָבֶט
ר.  –הַךְ!  מֹּ ֹּא יִּ  וְל

 
 ג
 

יתָנו   בָרוךְ שֶהֶחְיִּ
ים בַכַף   נֶפֶש שִּ

שְפָט  לָנו -חֶרֶב תִּ
כַף.  י נִּ רֶף כִּ  עֹּ

 
י סוכַת שָמֶן              בִּ  סֹּ

בָאוֹת עוֹלָם ם צִּ  אִּ
יחֵךְ יֵאָמֶן   מְשִּ

י עַל דָּם.   תְקַדְּשִּ
 

י בַת תוֹחֶלֶת  בִּ  סֹּ
שְרֹּק  מְאוֹנֵךְ יִּ  צִּ

יךְ חֲשוף הַפֶלֶד   פִּ
ק. צָב יָחֹּ  עַד נִּ

 
 

 
ה"  חוֹרָּ ה שְׁ  מהספר "חוּפָּ

 
2      Название сборника восходит, повидимому, к обычаю, практиковавшемуся с давних времён в некоторых еврейских общинах. Во 

время эпидемий и других бедствий устраивали ночью на кладбище за счёт общины свадьбу пары бедных людей. Повидимому, этот 



 

Тот, кто умер 

 

Тем, кого чума скосила, 

Место в памяти детей. 

Кому череп сталь пробила, 

Ляжет тихо, без затей. 

Выроет себе могилу 

Всяк на кладбище страстей. 

 

Незадача! Хоть ты тресни, 

Мёртвый больше не воскреснет, 

Смолкнет, ляжет и... вперёд! 

Вверх тормашками иль боком 

В бездну чёрную глубоко 

Дружно катится народ. 

Кто кутил, 

Гулял и пил - 

Всех огонь нас адский ждёт. 

 

Но пока что я в дороге. 

Тьма редеет, свет горит... 

Получив пинок от бога, 

Я затормозил немного. 

Боже! Это ты, Лилит? 3 

Да, она. Звездой мерцая, 

 
 י לוֹ מֵת  מִּ 

 
י לוֹ מֵת הֻכָה בַדֶּבֶר   מִּ
ים לוֹ מַצֵבָה.  הוא יָקִּ

י הֻתַז רֹּאשוֹ  גֶבֶר       מִּ  כַּ
תְבוֹסֵס לְמַעְצֵבָה.  יִּ

ר לוֹ קֶבֶר   כָל הַחַי יַחְפֹּ
בְרוֹת הַתַאֲוָה.   בְקִּ

  
י   רֹּאש לַדֶּחִּ
י  ֹּא יֶחִּ  מֵת ל

ה לָחָי.  י. כֹּ  דּומָה רֵדִּ
ל תְהוֹמָה.   גֹּ

ד רוֹמָה. קָדְ   קֹּ
 הֵחָלְצו לַשֵד, אֶחָי. 

ן  וְהַיַּיִּ
ן                             יֵז בָעַיִּ

לָפֵד בְרֶשֶף חַי   יִּ
 

 רֶשֶף 
 כֶשֶף 

 עָמַק נֶשֶף 
ית.  תְלַהֵט הָאַפְלולִּ  תִּ

י.   אֵל בָעַט בִּ
י.  פֶגַע שָת בִּ

 

ритуал - отголосок древнего языческого культа мёртвых, которых живые просят заступиться перед Ангелом смерти за общину, 

совершающую доброе дело. В годы создания сборника Ратош стоял во главе группы сторонников возврата к язычеству, характерному 

для древнего Канаана до перехода к монотеистическому иудаизму. 
(Моя благоданость г-ну Ontario-14 за информацию.) 

 
3 В каббалистической теории Лилит – первая жена Адама. Не желая подчиняться, она рассталась с ним и превратилась в злого демона. 

Упоминается в Эпосе о Гильгамеше, ранних апокрифах христианства, арабских мифах. 
 



Всё, что рядом, искажая, 

В оргии  

 ночной   

  летит. 

 

Мать бездомных (хоть не Ева) 

Всех пригреет, приютит 

И, добрей орлицы чрева, 

Тлен несчастных потрошит. 

В диком танце, в пляске гнева 

Терний головы крушит. 
           

                                                                                                     
За грехи      

 

Он кается в грехах 

И он в тщете винится                                                                    

Дрожит в руке струна ей больше не звучать                            

Он -  эхо скуп в словах                                                                    

И эхом повторится 

Вослед мелодии " Пойдём мой друг встречать". 4       

 

 Ты тень скользишь ручьём                         

Ты ищешь и петляешь                                            

Ты как цыганка - всякий уведёт с собой           

Ты слаще ночи – днём 

Ты львицей ускользаешь                                                  

Ты струйка ручейка в тяжёлый летний зной.             

ית  ילִּ י אַתְ לִּ י לִּ חְיִּ  לו תִּ
 מְהַבְהֶבֶת 

 מְעַוְעֶוֶת
ית.  לולִּ  בְקַדַּחַת הִּ

 
 בַיִּת. -לֹּא-אַתְ הָאֵם לְבֵן 

ל.   אַתְ הַחֵיק לְאֵין לוֹ כֹּ
ט  רַחומָה כְרֵחֵם עַיִּ
ל.  פֹּ  עַל רְקֵב אָדָם יִּ
יר וָשַיִּת   רְפוטֵי שָמִּ

 אַתְ עוֹרֶפֶת בַמָחוֹל. 
 
 

 על חטא
 

 וְהוא מַכֶה עַל חֵטְא
הו   וְהוא מַכֶה עַל תֹּ

י      וְהוא מֵרְעִּ  כְדִּ בוֹ בִּ  יד מֵיתָר פָקַע אִּ
 וְהוא דָּמום כַהֵד 

הו   ומְרַצֵד כָמֹּ
ינַה לְכָה צְטַמֵר לְמַנְגִּ י.-הוא מִּ  דוֹדִּ

 
ידָה כַצֵל  אַתְ יְחִּ

 אַתְ בוֹגֵדָה כַנַּחַל 
ל, לַכָל עוֹבֵר וָשָב י לַכֹּ צְעֲנִּ  אַתְ  תִּ

 אַתְ מְתוקָה כַלֵיל 
 ה כַשַחַל אַתְ חֲמֻקָ 

 אַתְ מְפַכָה כְנַחַל בַשָרָב.

 
4 Из молитвы на встречу субботы: "Пойдём, мой друг, встречать невесту". В тексте стихотворения использованы выражения из молитв и 

ТАНАХа. Кроме очевидного противоставления духовного (в данном случае, "мужского") начала чувственному ("женскому"), есть здесь 

противоставление ограничений, накладываемых монотеистическим иудаизмом,  личной ("цыганской") свободе в условиях языческого 

поклонения силам пророды, которое практиковалось древними жителями Иудеи-Канаана.   В оригинале строки нечётных строф 

начинаются с "И он", а чётных с "Ты". 
 



         

Пылает сердцем он 

И словно глаз темнеет                                                                        

Свеча его души горит и он в огне                      

Всё тело бури стон 

Вина он тяжелее 

Напеву плоти в такт качаясь как во сне.         

 

Ты тень навек одна                                                         

Ты ветренней блудницы 

Любой прохожий взор воспламеняет твой 

Ты ночь и ты темна                                                      

Ты хищная как львица                                                  

Ты жаждешь ты ручей сжигаемый жарой. 

 

Как сердце он разбит                                                             

Он беззащитней глаза                                                                   

Он зверем мечется - не вырваться из пут                         

И он вином бурлит                                                                      

И с телом тает разум                                                                    

И языки огня его на части рвут.                                           

 

Ты только тень одна                                                    

Ты льнёшь подобно речке 

Ты вся огонь для тех кто даст тебе любовь 

Ты ночь - обнажена 

Ты будто львица в течке 

  Ты что ручей - смеясь обманешь вновь и вновь.     

 

Всевидящий как глаз                                                            

Он сердца тяжелее  

Тобой свершённый грех всегда тебе простит                   

Он горше вин в сто раз                                                                         

И тела он добрее 

И весь молитвой в камне он звучит.  

 
 וְהוא בוֹעֵר כַלֵב
ן  וְהוא כָבֶה כָעַיִּ

שְמַת אָדָם   וְהוא דּוֹלֵק בְלַהַב נֵר נִּ
 וְהוא חוֹמֵר כַגַו 
ן  וְהוא כָבֵד כַיַּיִּ

תְנוֹדֵד לְמַנְגַיַנת בָשָר וָדָם.  הוא מִּ
 

יָדה כַצֵל  אַתְ יְחִּ
 תְ בוֹגֵדָה כַנַּחַל אַ 

ל, לְכָל עוֹבֵר וָשָב י לַכֹּ לְהֲטִּ  אַתְ תִּ
 אַתְ אֲפֵלָה כַלֵיל 

 אַתְ אוֹכֵלָה כַשַחַל 
 אַתְ שוֹקֵקָה כְנַחַל בַצָרָב 

 
 וְהוא מֻכֶה כַלֵב

ן  רְתָע כָעַיִּ  וְהוא נִּ
ים  עָקוד הוא כְחַיָּה בְרֶצַע יְתָרִּ

 כַגֵו וְהוא שוֹתֵת 
ן   וְהוא זוֹעֵק כַיַּיִּ

ים. שְתַרְבֵט בְלַהֲבוֹת בֵין הַבְתָרִּ  הוא מִּ
 

 אַתְ רוֹחֲפָה כַצֵל 
 אַתְ לוֹקְקָה כַנַּחַל 

ֹּאהַב ל, בְכָל אֲשֶר י י בַכֹּ לְחֲכִּ  אַתְ תִּ
 אַתְ עֲרֻמָה כַלֵיל 

 אַתְ יַחומָה כַשַחַל 
 אַכְזָב. אַתְ צוֹחֲקָה כַנַּחַל הָ 

 
 וְהוא קָשֶה כַלֵב 
ן   וְהוא נוֹקֵב כַעַיִּ

 הוא מְבַקֵש כַפֵר הַחֵטְא אֲשֶר חָטָאת 
 וְהוא רַחום כַגֵו 

ן  גָר כַיַּיִּ  וְהוא נִּ
תְנַגֵן בְבַהַט שְמָת. -אֶבֶן אֶת-הוא מִּ  נִּ



                                                                                                                    

Ты тень и ты весь мир                                                                                       

Ручьём спешишь струиться 

Лизать готова всех в ком жар любви сильней 

Ты ночь и ты кумир                                                                      

Ты без приплода львица                                                                              

           Ты исчезаешь как в песке ручей. 

                                                                                                               
Песня на музыку Цвики Пик в его исполнении 

на сайте https://www.youtube.com/watch?v=EijyKmNVRoo 

 

На скрипке 

 

"Прекрасны..". – скрипка тает, 

Струна скрежещет: "Стой!" 

"Любите!" - кровь взывает.  

И с кровью кровь – на бой. 

 

Клянётся скрипка: "Вечно!" 

Струна, смеясь: "Чуть свет 

Заложат всё, конечно, 

И не предавших нет". 

 

 Я видел рай воочию 

 И, как псалом, я пел. 

 Но битым быть той ночью – 

 Таков людей удел. 

 

А скрипка: "Отдохните!" 

Струна: "Ножи готовь!" 

А кровь кричит: "Спасите!" 

Но прах засыпет кровь. 

 

Клянётся скрипка: "Вечно!" 

Струна, смеясь: "Чуть свет! 

 
ידָה כַצֵל  אַתְ יְחִּ

 אַתְ מְפַכָה כַנַּחַל 
ֹּאהַבאַתְ לוֹהֲטָה לַ  ל, לְכָל אֲשֶר י  כֹּ

 אַתְ אֲלֵלָה כַלֵיל 
 אַתְ שַכולָה כַשַחַל 

 אַתְ נְמוֹגָה כְנַחַל בַשָרָב.
 
 
 
 

ר  נּוֹּ  עֲלֵי כִּ
 

יד: מַה ר מַרְעִּ נּוֹּ בו. -כִּ  טֹּ
 מֵיתָר חוֹרֵק: עֲצֹּר. 
בו.  וְדָם רוֹדֶה: אֱהֹּ

 וְדָם בְדָם יָשר.
 

שְבָע: עַד מָ  ר נִּ נּוֹּ  וֶת. כִּ
 מֵיתָר צוֹחֵק: עַד אוֹר 

 וְכָל יָשָר יֵעָבֶט -
ר. מֹּ יר יִּ  וְכָל בָהִּ

 
י בֶן אַלְמָוֶת יתִּ  הָיִּ

זְמוֹר  י כַמִּ יתִּ  הָיִּ
ד יֵחָבֶט  וְכָל קָדְקֹּ
 בַלַיְלָה הַשָחוֹר.

 
יד: רְפָא ר מַרְעִּ נּוֹּ  נָא. -כִּ
ג.   מֵיתָר צוֹנֵר: חֲרֹּ
 נָא. -דָם צוֹעֵק: הוֹשַע

 ר יָלֹק. וְדָם עָפָ 
 

שְבָע: לַמָוֶת.  ר נִּ נּוֹּ  כִּ
 מֵיתָר צוֹחֵק: עַד אוֹר  



Всё в мире быстротечно, 

И непреклонных нет". 

 

 И каждый до рассвета 

 Со смертью бой ведёт, 

 Но, что предаст всех, это 

 Известно наперёд. 

 

А скрипка: "Где спасенье?" 

Струна скрежещет вновь. 

И жертвой преступленья 

На смерть стекает кровь. 

 

А скрипке мнится вечность... 

Из ямы - хрип струны: 

"Всё целое – увечность, 

И слову нет цены". 

 
 Как смерть сильна, спокойна,                   

 Цепка , как мирры куст... 

 Той чёрной ночью в бойне 

 Костей лишь слышен хруст. 

                                                                                                               

Паяц                
 

Он к ногам её сердце своё положил - 

Фараоновой дочери тёплый ковёр. 

Она шагом невесты 

По телу прошла и прыжком 

Устремилась, раскрывшись, в объятья другого, 

Его пожалев - как служанка, как мать.     

Он утешился и примирился 

Смеясь - 

Шут, паяц...                    

 וְכָל נָחוש יֵחָבֶט -
ר.  מֹּ  וְכָל חָקוק יִּ

 
ם מָוֶת   שָרָה אָדָם עִּ
 שָרָה אָדָם עַד אוֹר 

 וְכָל מוֹרֵד לַשָבֶט
 בַלַיְלָה הַשָחוֹר.

 
תָר: לַיֶּשַע!  ר נִּ נּוֹּ  כִּ

 מֵיתָר נוֹחֵר שָחוט. 
 וְדָם בוֹכֶה עַל פֶשַע. 
 וְדָם נוֹטֵף עַל מות. 

 
ר הוֹזֶה אַלְמָוֶת.  נּוֹּ  כִּ
בוֹר.   מֵיתָר חוֹרֵק מִּ

 וְכָל יָשָר יֵעָוֶת.
ר. מֹּ יר יִּ  וְכָל בָהִּ

 
יא עַזָה כַמָוֶת            וְהִּ

ר  יא  נוֹהָה כַמֹּ  וְהִּ
 וְרֹּאש בְרֹּאש יֵחָבֶט

 בַלַיְלָה הַשָחוֹר.
 
 

 קְיוֹןמ  
 

בוֹ ושְטָחוֹ לְרַגְלָה   הוא שָלַף אֶת לִּ
ה    –כְמַרְבָד לְרַגְלֵי בַת פַרְעֹּ

  ובְרֶגֶל כָלָה                                    
בְשָרוֹ הַנּוֹטֵף   טָפְפָה בִּ

ץ אֶל חֵיקוֹ שֶל אֲדוֹן עֶרְיָתָה.   וְקָפֹּ
פְחָה וכְאֵם ן יְצורָיו כְשִּ  וַתָחֹּ

תְמַכֵר וְיַחֵם  הִּ
ק:  וְצָחֹּ

 הַמֻקְיוֹן... -



 

Он затих на полу у прекрасных колен, 

Как на жертвенник брошенный нежный олень. 

И коснулась ладонью 

Склонённой его головы, потряся.  

И хранителя скромности тень рассекла, 

Одарила любовью –святая, как мать. 

Просветлел и простил 

Отступив – 

Шут, паяц...                       

 
Он с себя обожжённую кожу содрал – 

Фараоновой дочери тёплый ковёр – 

И голодным скелетом     

Улёгся на влажной золе, 

Преклонясь пред звездою того, кто звездою его завладел. 

И готов был рассыпаться в прах – как наложница, мать.  

И растаял, простил  

И вознёс – 

Шут, паяц...                       

                                                                                                               
 

Поздравление 

 

1 
 

Восемнадцать роз в восемнадцать лет! 

Да простит мне Бог, ведь греха в том нет. 

Что дремало во мне, теперь рвётся на свет. 

Прикоснулась рука – грудь трепещет вслед. 

 

Если выгляжу злобным, жестоким подчас, 

Равнодушным, холодным, чей пламень погас, 

Ты не верь: я влюблённым пришёл в этот раз. 

Что казалось игрой, стало правдой сейчас. 

 
רְכָה  הוא בוֹסֵס בַמַרְבָד וְכָרַע אָל בִּ

קְדָּש  ל אֶל אֶבֶן מִּ  –כְאַיִּ
 ובְכַף גוֹהֲרָה 

 הָמְמָה קָדְקֳדוֹ הַמֻטֶה 
בוֹן עֱנותָה.  לוֹ שֶל רִּ שְחַט אֶת צִּ  וַתִּ

קְדֵשָה וכְאֵם ן אַהֲבָה כִּ חֹּ  וַתִּ
טַ   הֵר וְרַחֵםהִּ

 וְכַפֵר:
 הַמֻקְיוֹן... -

 
ן הַגֵו                                         הוא גָלַל אֶת הָעוֹר הֶחָרוךְ מִּ

ה    –כְמַרְבָד מֵרַגְלֵי בַת פַרְעֹּ
 ובְשֶלֶד רָעֵב                            

ב  תְפַלֵש בֶעָפָר הָרָטֹּ  הִּ
 זֵל כוֹכָבוֹ.וְסָגַד לַכוֹכָב שֶל גוֹ 

לֶגֶש וָאֵם תְחָח כְפִּ  וְהַדֶּשֶן נִּ
תְמוֹגֵג וְנַחֵם   הִּ

 ובָרַך:
 הַמֻקְיוֹן... -

 
 ברכת שושנים 

 

 א
 

ים לְבַת הַיּוד-יוד  חֵת -חֵת שוֹשַנִּּ
י לְחֵטְא  וְאַל יַחְשְבָה אֱלֹהַי לִּ

י גָאָה וְחוֹבֵט רְדַּם בִּ י כָל שֶנִּּ  כִּ
י יָד עוֹלֵלָה אֶל  חָזֶהָ רוֹטֵט. כִּ

 
קְשֶה וְסוֹנֵט-וְאַל י נִּ ינִּ רְאִּ  נָא תִּ
יש וְשוֹמֵט-וְאַל י אָדִּ ינִּ רְאִּ  נָא תִּ

י הַפַעַם חָמום וְרוֹהֵט י בָאתִּ  כִּ
שְחָק וְהָיָה לֶאֱמֶת.   הָפַךְ הַמִּ



 

В восемнадцать лет – восемнадцать роз! 

В этот раз побеждён я, опутан всерьёз. 

Я в огне неподвижен стою, безголос, 

Ведь на сердце в обмен я своё принёс. 

 

2 
 

Девятнадцать роз в девятнадцать лет! 

Да простит мне Бог, ведь греха в том нет. 

Всё, что жило во мне, ещё рвётся на свет. 

Только б мне приговор не услышать вслед. 

 

Если любящий глаз ненавидит подчас, 

Если ревности жгучей огонь не погас, 

Ты прости: пред Астарты 5 судом в этот раз 

Я стою. Жизнь иль смерть – всё решится сейчас. 

 

В девятнадцать лет - девятнадцать роз! 

Если взор мой жжёт, не суди всерьёз. 

Ты прости, если я онемел безголос, 

Ведь  сегодня сердце тебе я принёс. 

                                                                                                               
 

Лес 

 

Перебирает ветер стебли-струны. Нет просвета. 

Покров травы лесной под сводом листьев спит. 

Спаси, божок мой! Ахитофель 6, посоветуй 

Наложнице заблудшей: с ней лишь эхо говорит. 

 

 
ים לְבַת הַיּוד-יוד  חֵת -חֵת שוֹשַנִּּ

כְנָע וְכוֹפֵת  י הַפַעַם נִּ י בָאתִּ  כִּ
י בָ  ר וְהַצֵת כִּ י הַפַעַם בָעֹּ  אתִּ

קַח וְלָתֵת.  י הַפַעַם לִּ י בָאתִּ  כִּ
 

 ב
 

ים לְבַת הַיּוד-יוד  טֵת -טֵת שוֹשַנִּּ
י לְחֵטְא  וְאַל יַחְשְבָה אֱלֹהַי לִּ

ן לֹּא מֵת  י עֲדַיִּ י כָל אֲשֶר חַי בִּ  כִּ
ם חַד כַחֶתֶף עָלָה הַכוֹרֵת.   אִּ

 
ית וְש נָּנִּ  וֹנֵאת לְעֵין אֲהובָה חִּ

ן רָעָה הַצוֹדָה לְמוֹתֵת   לְעַיִּ
שֵאת  רֶת מִּ ל עַשְתֹּ י כָבֵד עֹּ י, כִּ לְחִּ  סִּ

נְבַל הַכָרֵת. כָה הַגוֹרָל בְעִּ  הִּ
 

ים לְבַת הַיּוד-יוד  טֵת -טֵת שוֹשַנִּּ
תְלַהֵט ים תִּ תִּ ן עִּ ם הָעַיִּ י אִּ לְחִּ  סִּ

ם הַפֶה י אִּ לְחִּ תְרַפֵט סִּ ית מִּ  בַעֲוִּ
י כִּ  לְחִּ ל הַחוֹנֵט.סִּ ֹּא יָכֹּ  י לַלֵב ל

 
 יער 

 
פֶל. ים. וְאֹּ בְעוֹלִּ ט עַל גִּ פְרֹּ  אָגְרַת רוחוֹת תִּ

ים. רְיוֹן עָלִּ תְרַפֵד אֶל אַפִּ  וְדֶשֶא מִּ
פֶל. -קָדֵש בֶן  יתֹּ יעָה, אֲחִּ ים! הוֹשִּ ירִּ  שְעִּ

ים.  לְבַת הַרְמוֹן תוֹעָה, מַכָה גַלִּ
 

 
5 Астарта (Аштар, Ашторет) – у разных древних народов – богиня любви, плодородия и войны 

6 Ахитофель – советник царя Давида – воплощение мудрости. Наложницам царя разрешалось придерживаться привычной им религии.  
 



Зажгла фитиль, лицом склонилась к дыму фимиама. 

Душистая трава слёз женских боль уймёт. 

Во влажной зелени горят огни Астарты храма. 

Сквозь зелень влажную ко мне мой господин идёт. 

                                                                                                               
Подушка 

 

Да, я знаю запах этот: 

Мандрагора – страсти цвет. 

Но дом пуст, и до рассвета 

Зря прожду я, друга нет. 

 

Я – Астарта! О, помилуй! 

Я свободна и бедна, 

Но в подушках (где ты, милый?) 

Голова сейчас одна. 

                                                                                                               
Струна 

 

Как шаги твои в туфельках быстры! 

Бал кружится, сверкает, гудит. 

И бедро прикоснётся со смыслом, 

И струна от струны задрожит. 

 

Как шаги твои в туфельках быстры! 

Бал в струю превратился одну. 

И белеет плечо алебастром, 

И струна раскаляет струну. 

 

Как шаги твои в туфельках быстры! 

Изгибаются руки дразня. 

И бедро обжигает, как искра, 

И сближаются струны звеня. 

 

                     * 

י דָמום כָבַש פָנִּ  שְבִּ רֶת          חֲזֵה עִּ קְטֹּ  ים בִּ
י. מְעַת חַוָה בְעֵשֶב רֵיחָנִּ  גוֹהָה דִּ

רֶת  קְדַּש עַשְתֹּ ירַקְרַק גָשום עוֹלֶה מִּ  בִּ
י. ירַקְרַק גָשום פוֹסֵעַ אֲדוֹנִּ  בִּ

 
 כָר 
 

חַ. יחֹּ יא נִּ י הִּ  כֵן. אֵדַע. כִּ
ים נָתַתְ בַחֵיק.   דודָאִּ

חַ  י זָנַח זָנֹּ  וְדוֹדִּ
ת   דַּךְ. וָרֵיק. וְהַבָיִּ

 
י.        נִּ ית. וָעֹּ י חָפְשִּ  וַאֲנִּ

י אֶחָד בַכָר.  וְרֹּאשִּ
י.  נִּּ י. חֹּ נִּּ רֶת. חֹּ י עַשְתֹּ  בִּ

י מָחָר?  הֲיָבוֹא דוֹדִּ
 

 מֵיתָר 
 

ים פְעָמַיִּךְ י יָפו בַנְּעָלִּ  כִּ
 וְהַנֶּשֶף חוֹגֵג וְסוֹאֵן 

 וְהַבֶרֶךְ סוֹבֶבֶת בְדַעַת 
 דַנְדֵּן. ומֵיתָר אֶל מֵיתָר מְ 

 
ךְ ים פְעָמַיִּ י יָפו בַנְּעָלִּ  כִּ

ק וְרוֹטֵט   וְהַנֶּשֶף חָמֹּ
 וְכָתֵף מְרַחֶפֶת כַבַהַט 

תְלַהֵב.   ומֵיתָר אֶל מֵיתָר יִּ

 
ים פְעָמַיִּךְ י יָפו בַנְּעָלִּ  כִּ
 וְחַמוק לְחַמוק יְחוֹלֵל 

 וְהַבֶרֶךְ שוֹאֶבֶת כַלַהַט 
 חֵל. ומֵיתָר אֶל מֵיתָר יְחַלְ 

 

              * 



 

Бросим бал. Позови за собою. 

Ночь глубокая быстро промчит. 

И сомкнётся одежда обоих, 

И струна для струны зазвучит. 

 

Бросим бал. Позови за собою. 

Ночь щемящая так нежна. 

И, дрожа, платье стулья укроет, 

И прижмётся к струне струна. 

 

Бросим бал. Позови. Сон так чуток. 

Обожжённая хрипнет струна, 

И одежда теряет рассудок. 

Ночь темна и любовью полна. 

                                                                                                               
Идол 

 

Твои лодыжки видел сквозь ограду 

И к господину твоему спустился в дом до сна 

Не скрыл он от меня ни золота, ни стада, 

А лишь тебя,  

  поскольку ты его жена. 

 

Я этой ночью буду возлежать с тобою, 

Как идол мужества, и тайны тайн твои, 

Как вор, во мраке ощупью раскрою 

Я с полночи до утренней зари. 

                                                                                                               
Давильня  7 
   

 
ךְ,-הָבָה  נָא אָבוֹא אֵלַיִּ

ק וְצוֹנֵן  י הַלַיְלָה עָמֹּ  כִּ
צְטַלְהֶבֶת בְרַהַט   וְהַסות מִּ
תְנַגֵן.   ומֵיתָר אֶל מֵיתָר מִּ

 
ךְ,-הָבָה  נָא אָבוֹא אֵלַיִּ

ג וְשוֹרֵט  י הַלַיְלָה עָנֹּ  כִּ
צְטַנֶּפֶת בְרַעַד   וְהַסות מִּ

תְרַדֵּד. ומֵיתָר אֶל מֵיתָ   ר יִּ
 

ךְ,-הָבָה  נָא אָבוֹא אֵלַיִּ
חָר הַמֵיתָר וְצָרוב  י נִּ  כִּ

גַעַת  תְעַלֶפֶת מִּ  וְהַסות מִּ
 וְאָהוב. –וְהַלַיְלָה אֶחָד 

 

 צֶלֶם
 

ךְ רַחומָה               י קַרְסֻלַיִּ יתִּ  רָאִּ
שְתוֹ                 וָאֵרֵד בֵית אֲדוֹנֵךָ לְרִּ

ֹּא  ךְוְל מֶ  חָשַּ י מְאומָה מִּ  נִּּ
ם אוֹתָךְ  י אִּ  –כִּ

שְתוֹ. -  בַאֲשֶר אַתְ אִּ
 

מֶךְ הַלַיְלָה   לָכֵן אֶשְכַב עִּ
י צֶלֶם לָךְ. זָכָר.  יתִּ  וְהָיִּ

ד יָדַי לָה  מָתַק עוֹרֵךְ בַסות וְשֹּ
 מֵחֲצוֹת עַד טֶרֶם שַחַר יוֹם מָחָר.

 
 

 

 פורָה    

 
7 "Один Я топтал в давильне, и не было со Мной ни одного из народов, и топтал Я их в гневе моём и попирал их в ярости Моей" (ТАНАХ, 

Книга пророков, Исайя, 63, 3) 
 



Давильня... 

Я, как грозди, мял их всех один меся. 

Возле меня ни одного из братьев нет. 

Давильня... 

И я умер, тяжкий грех в душе неся.              

Прошай, мой свет! 

 

Что праху моему в могиле? Ливень и репей. 

На прах в могиле давит холм камней. 

Мой прах в могиле до костей прожжён. 

Мой прах в могиле криком измождён. 

 

Неси же, женщина, печаль свою и мой посев. 

Сотри же, женщина, слезу свою и друга гнев 

И, друга грешного, меня забудь скорей – 

Ещё немало будет у тебя других друзей. 

 

Но в день Давида, в час, когда могила зацветёт, 

Прошу, к забытому отцу пусть сын придёт. 

Во славу Бога благовонья травы запали, 

Чтоб ощутил я их сквозь тёплый ком земли. 

 

Когда же первый алый луч пошлёт восток, 

Возьми, дитя, наш свадебный букет,                          

Брось на могилу мне увядший лепесток – 

Услышишь, как дрожит от радости скелет. 

 

Давильня... 

Я, как грозди, мял их всех один меся. 

Возле меня ни одного из братьев нет. 

Давильня... 

И я умер, тяжкий грех в душе неся. 

Прошай, мой свет! 

    

 

 
 פורָה 

י  י לְבַדִּּ  דָּרַכְתִּ
י ומֵ  תִּ יש אִּ ים אֵין אִּ  אַחִּ

 פורָה 
י  י בְחֶטְאִּ  ומַתִּ

י. תִּ י שָלוֹם, בִּ  הֲיִּ
 

י, לוֹ טַל וְלוֹ מַטַר בְרִּ  עֲפַר קִּ
י, לוֹ אֶבֶן וְדַרְדַּר  בְרִּ  עֲפַר קִּ

י, חָרוךְ עַד עֶצֶם בְעָמְקוֹ  בְרִּ  עֲפַר קִּ
י מָעוךְ בְצַעַקוֹ. בְרִּ  עֲפַר קִּ

 
שָה, עָצְבֵךְ ו י, אִּ י שְאִּ  בֶן אוֹנִּ

י  מְעֵךְ וַחֲרוֹנִּ שָה, דִּּ י, אִּ  מְחִּ
שָה, עֲמַל דּוֹדֵךְ הַזֶה הָרָע  י, אִּ  נְשִּ

ים לְנַעֲרָה. י עוֹד נָכוֹנו דּוֹדִּ  כִּ
 

פְרַח             י יִּ בְרִּ י בוֹר קִּ ד, כִּ  רַק יוֹם דָּוִּ
טֶה דָּח-יִּ  נָא בֵן אֶל קֶבֶר אָב נִּ

 ךְ יָבוֹא עָשֵן בְהוֹד יְהוֹ מָלָ 
 אֲמֻשֶנו נָא כְרֶגֶב חַם. 

 
י אֶל תֵל           ל שָנִּ תְכֹּ  וְטֶרֶם אוֹר, בִּ

י, הֵד כְלולוֹת קָמֵל תִּ י, בִּ  עֲדִּ
י נָא רַק אֵגֶל אֵד יָהֵל  ינִּ  חָנִּּ

רְעָדָה.  י לָךְ יָגֵל בִּ לְדִּּ  וְשִּ
 

 פורָה 
י  י לְבַדִּּ  דָּרַכְתִּ

י  תִּ יש אִּ ים אֵין אִּ  ומֵאַחִּ
 פורָה 

י  י בְחֶטְאִּ  ומַתִּ
י. תִּ י שָלוֹם, בִּ  הֲיִּ

 



 

Из сборника "В пурпуре" 

 

В пурпуре   
 

Моей матери груди не брал ты, 

          Одним мирром не мазаны, брат, мы. 

Лишь яма одна, глубока,  и туда 

Падут с небес за звездою звезда. 

Но звездопад у каждого свой, 

И каждый иной обладает душой. 

 Ведь народ царя тогда не имел,                   

 И каждый творил, что хотел. 

 

И всех друг за другом погубит война,                                   

Где всяк за себя, но дорога одна,            

 И каждый заплатит кровью сполна,                        

           И чашу свою каждый выпьет до дна. 

И каждый, своими костями стеля, 

 Проложит пурпурный путь ввысь для себя. 

 
                                 *           * 

 

Моей матери груди не брал ты, 

 И не пали в одном бою, брат, мы. 

Один есть венец, но он недостижим. 

Закон повелит – все склонятся пред ним. 

И у каждого свой гнев в груди горит, 

И у каждого свой меч, что суд вершит.  

 Ведь народ царя тогда не имел,                   

 И каждый творил, что хотел. 

 

И каждый заплатит кровью сполна,                        

И всех друг за другом погубит война,                                   

 Где всяк за себя, но дорога одна,            

 
ן"  מָּ גָּ אַרְׁ  מן הספר "בָּ

 

רְגָמָן  בָאַּ
 

י, אַחָא,  מִּ ֹּא יָנַקְתָ שְדֵי אִּ  ל
 וְלֹּא שֶמֶן אֶחָד מְשָחָנו.     

 אֶחָד הוא וְרָחָב –וְרַק הַבוֹר 
ל כוֹכָב אַחַר כוֹכָב.  פֹּ  אֵלָיו יִּ

יש וְשֶבֶר כוֹ  יש וָאִּ  כָבוֹאִּ
בַה לְבָבוֹ יש וְגֹּ יש וָאִּ  אִּ

ים הָהֵם אֵין מֶלֶךְ -      י בַיָּמִּ  כִּ
יש הַיָּשָר בְיֵנָיו יַעֲשֶה.       וְאִּ

 
יש  יש וָאִּ  יְשַלֵם בְדָמָיו –וְאִּ
יש  יש וָאִּ סָפֶה עַל  אֶחָיו –וְאִּ  יִּ

יש: לַדֶּרֶךְ פְעָמָיו       יש וָאִּ  –וְאִּ
לֶם גִּ       י אָבְדָן.וְהֹּ ים עַל פִּ  בוֹרִּ

רַפֵד בַעֲצָמָיו יש יִּ יש וָאִּ  וְאִּ
 אֵם הַדֶּרֶךְ הָעוֹלָה בָאַרְגָמָן.     

 
                                                                     *           * 

 

י, אַחָא,  מִּ ֹּא יָנַקְתָ שְדֵי אִּ  ל
ֹּא מָוֶת אֶחָד מצא       נו. וְל

 אֶחָד הוא וְרָחוֹק. –וְרַק הַכֶתֶר 
ק. שַח כָל רֹּאש וָרֹּאש כַחֹּ  אֵלָיו  יִּ

יש ולֱַהַט חֲמָתוֹ  יש וָאִּ  אִּ
שְפָטוֹ יש וְחֶרֶב מִּ יש וָאִּ  וְאִּ

ים הָהֵם אֵין מֶלֶךְ -      י בַיָּמִּ  כִּ
יש הַיָּשָר בְיֵנָיו יַעֲשֶה.       וְאִּ

 
יש      יש וָאִּ  יְשַלֵם בְדָמָיו  – וְאִּ
יש       יש וָאִּ סָפֶה עַל  אֶחָיו  –וְאִּ  יִּ

יש: לַדֶּרֶךְ פְעָמָיו              יש וָאִּ  –וְאִּ



           И чашу свою каждый выпьет до дна. 

И каждый, своими костями стеля, 

 Проложит пурпурный путь ввысь для себя. 

 
                                 *           * 

 

Ты ляжешь первым, другие вослед. 

Ты будешь первым – других путей нет: 

 На помост идти одному 

 И могилу рыть самому. 

Ведь кто-то первым кровь должен пролить, 

И с первых дней так могло только быть. 

 Ведь народ царя тогда не имел,                   

 И каждый творил, что хотел. 

 

О каждом напишут кровью его, 

Чтоб племени частью он стал своего. 

И каждый заплатит кровью сполна,                        

И всех друг за другом погубит война,                                   

 И каждый окрасит – последний шаг! – 

           Своей чёрной кровью пурпурный стяг. 

                                                                                                               
 

Из сборника "Вожделение" 

 

Одень меня, любимый 

(из цикла "Влюблённые") 

 

Одень меня, любимый,  

 в лучшие одежды. 

Скажи,  

 хорош ли благовоний аромат? 

Я Улицей парчи спушусь сейчас,  

 но прежде, 

  чем отошлёшь,  

י אָבְדָן.             ים עַל פִּ בוֹרִּ לֶם גִּ  וְהֹּ
רַפֵד בַעֲצָמָיו       יש יִּ יש וָאִּ  וְאִּ

 ן.אֵם הַדֶּרֶךְ הָעוֹלָה בָאַרְגָמָ             
 

                                                                                    *           *            

אשוֹן   כַכֶלֶב הַמומָת.   –אַתָה רִּ
אשוֹן בדרך האחת:  אַתָה רִּ

ךֵ עַל בָמוֹתָיו         לְבַדּוֹ   –הַדּורֹּ
 הַחוֹצֵב לוֹ קֶבֶר בְיָדוֹ.      

ים אשוֹן לְשֶפֶךְ הַדָּמִּ  אַתָה רִּ
ים ת הַיָּמִּ אשוֹן לְרֵאשיִּ  אַתָה רִּ

ים הָהֵם אֵין מֶלֶךְ -       י בַיָּמִּ  כִּ
יש הַיָּשָר בְיֵנָיו יַעֲשֶה.       וְאִּ
    

יש       יש וָאִּ כָתֵב בְדָמָיו  –וְאִּ  יִּ
יש       יש וָאִּ  יֵאָסֵף אֶל עַמָיו  –וְאִּ
יש וְאִּ       לֶם פְעָמָיו  -יש וָאִּ  וְהֹּ
י אָבְדָן.      ים עַל פִּ בוֹרִּ  שוֹפָר בַגִּ

שְחוֹר דָּמָיו              יש יְצַבַע בִּ יש וָאִּ  וְאִּ
לוֹ אַרְגָמָן.              תְכֹּ  סות הַדֶּגֶל בִּ

 

 
 

 מן הספר "יוֹחֶמֶד" 
 

י דּוֹד   עֲדֵנִּ
 )מהמחזור "דודים"( 

 
י דּוֹד  עֲדֵנִּ
ם מֵ    יטַב מַחְלְצוֹתַיִּ

שֶם בְאַפְךָ -  הֲטוֹב הַבֹּ
י?     דּוֹדִּ

ם  קְמָתַיִּ י יוֹרְדָה לְדֶרֶךְ רִּ  אֲנִּ
י דּוֹד  שַלְחַנִּ

י     שַלְחַנִּ



 взгляни на мой наряд. 

 

Как хорошо, что здесь с тобой одни мы! 

Но, милый, мне пора. Ужель не видишь ты? 

 Ещё раз поцелуй!  

 Последний раз, любимый, 

  и отошли меня до темноты. 

Ты видишь:  

 я принадлежу тебе всецело. 

Сейчас,  

 как женщина простая из простых, 

 я сяду в прах на перекрёстке белом. 

Ведь я –  

 всего лишь прах у ног твоих. 

 

И не дано мне знать: 

 несу ль в себе твоё я семя 

 иль чреву моему  

  ещё придётся ждать. 

 

Кружится купол неба,  

  сталью отливая. 

Далёк и чужд людских печалей и забот. 

И я, простёршись ниц,  

Астарту призываю: 

 "Внемли, любви и плодородия оплот! 

 Будь милостива, дочь богов, на  время, 

 дочь матери моей от всяких бед храня!" 

 

Любимый,  

 женщин тысяча есть у тебя в гареме, 

 и столько же их  

  в чреве у меня. 

                                                                                                               
 

י    –חֲמודִּ
י דּוֹד     שַלְחַנִּ

 –הֲלֹּא רוֹאוֹת עֵינָיךָ - 
י דּוֹד בְטֶרֶם  שַלְחַנִּ

 חֲשַכָה  
 

רְאֶה   –הֲלֹּא תִּ
י כֻלִּ     י כֻלִּ

 –אֵלֶיךָ  
 עַתָה אֵלֶךְ בְדֶרֶךְ  

 כָל בָשָר 
 עַתָה אֵלֶךְ    

 לָשֶבֶת אֵם הַדֶּרֶךְ  
י לְרַגְלֶיךָ   יתִּ ֹּא הָיִּ  הֲל
 –כֶעָפָר   

י   ם עוֹד רַחְמִּ  וְלֹּא אֵדַע אִּ
 אֵלֶיךָ  
 וְלֹּא אֵדַע  

י  ם עוֹד רַחְמִּ  אִּ
י     שֶלִּ

ב   יָסֹּ
ב     יָסֹּ
ל כַ     חֶרֶב גַלְגַל תָכֹּ

ם   כַפַת שָמַיִּ
י   מִּ  –זָרָה מֵעִּ

 מְלֹּא הָאֶרֶץ   
ים עַשְתָרֶת    בַת אֵלִּ

ם אָרֶץ לְרֶחֶם          אַפַיִּ
י    מִּ  בַת אִּ

י   –כִּ
ים לְהַרְמוֹנֶךָ    אֶלֶף הַנָּשִּ

ים   וְאֶלֶף הַנָּשִּ
י. -   בְרַחֲמִּ

 
 



Наполнилась кожа моя 

(из цикла "Влюблённые") 

 

Наполнилась кожа моя росою пальцев твоих. 

 Пальцы мои 

  Играют на теле твоём 

 Скажи мне, любимый, 

Почему стремится к тебе 

 Душа моя, раскрыв объятья? 

 Скажи, любимый, 

  Как мог ты позабыть тогда про 

Ногу,  

 Влажную от страсти? 

...... 

Во мне, милый. 

 Разве не видят глаза твои: 

Я лечу на колоске ночи, 

 Несёт меня факел дней твоих 

 Между светом и тенью, 

  И тень... 

 Скажи, любимый, 

  Будет ли благословение твоё  

И впредь сопровождать Астарту 

   Непорочную? 
 

Оно со мною 

Над твоей страною. 

  Обнажена, как Ева, обнимаю мир. 

 Как пламя листопада, я полна покоя, 

 Над смертью праздную победы пир. 

Я пред тобою 

В танце страсть раскрою, 

 Вбирая в высях страсти дольних сфер. 
      

                                                                                                          

י  רָוָה עוֹרִּ
 )מהמחזור "דודים"( 

 
טַל אֶצְ  י מִּ  בְעוֹתֶיךָ רָוָה עוֹרִּ

 אֶצְבְעוֹתַי  
 נוֹגנוֹת עַל בְשָרְךָ   
ה, דוֹד   ידִּ  הַגִּ

 מַדּועַ זֶה אֵלֶיךָ 
י יוֹצֵאת בְחֵבֶק זְרֹּעוֹת    נַפְשִּ
ה, דוֹד    ידִּ  הַגִּ
מֶךָ     מַדּועַ זֶה מִּ

שְכָחָה פַעַם רֶגֶל   נִּ
יָּה?    בוֹכִּ

     .......................... 
י י חֲמודִּ  בִּ

-  ֹּ  –א צוֹפוֹת עֵינֶיךָ הֲל
לֶת לֵיל  בֹּ סַעַת עַל שִּ י נִּ  אֲנִּ

שֵאת עַל מַשואוֹת יָמֶיךָ  י נִּ  אֲנִּ
שֵאת בֵין אוֹר וָצֵל  י נִּ  אֲנִּ
 –וָצֵל   
ה, דוֹד    ידִּ  הַגִּ
רְכָתֶךָ     מַדּועַ בִּ

 לֹּא תְלַוֶה עַשְתָרְתְ 
 הַבְתולָה?   

 
י הוֹלֶכֶת   אֲנִּ

 אֶרַץ הַמַמְלֶכֶת 
 עֶרְיַת חַוָה חוֹבֶקֶת עוֹלָמוֹת   
י חוֹגֶגֶת שֶקֶט אֵש שַלֶכֶת    אֲנִּ
י חוֹגֶגֶת חַג גָדוֹל עַל מוֹת    אֲנִּ

י רוֹקֶדֶת   אֲנִּ
נֶּגֶד   נֶגְדְּךָ מִּ

י חֵשֶק עֲרָבוֹת.   קוֹטֶפֶת שֶפִּ
 
 



Семь 

 

1  

 

Я не знаю, 

Дан ли нам один лишь вечер 

 Или семь их,  

Пира дней, 

Данных нам испить друг друга, 

Встретить утра час. 

 Знаю только: 

  Это радость, радость рвётся из под ига, 

           Поднялась во мне, как будто 

 Вечность, 

           Затаив дыханье, 

  Благовониями мирры 

                      С головы до ног  

Покрыла нас. 

 

С первым  

Из семи рассветов этих 

 Я б стоял с тобою рядом потрясённый 

И вдыхал безумно грудью 

Дня зелёный аромат... 

 О земля, 

           Земля, 

Когда бы ты дала такой цветок мне 

 Только в этот раз – пусть так! - 

Но и тогда благословил бы я тебя, земля, семижды, 

           Как благословить т е б я сегодня я от сердца           

           Рад. 

 

2 

 

Даже, если 

ע   שֶבַּ
 
 א
 

ם  אַךְ   לֹּא אֵדַע אִּ
 אֶחָד הוא עֶרֶב זֶה 

שְנֵינו      נָכוֹן לִּ
שְתֶה אִּ  בְעַת יְמֵי מִּ  ם שִּ

עַ זֶה אֶת זוֹ  גְמֹּ  לִּ
 –אוֹר -עַד
מְחָה      אַךְ שִּ

 עולָה       
 פוֹרֶצֶת       

י עוֹלָה: כְמוֹ      בִּ
 הַנֵּצַח   

 נְשָמָה עָצַר       
 עַד נַעַל          

 –מוֹר -מְנַטֶף-סֻלָם-רֹּאש
 

ם שַחַר שְבועֵנו      וְעִּ
ד מולֵךְ   אֶעֱמֹּ

 יָדֵעַ    
יחוֹחַ פֶרֶא  וְשוֹאֵף נִּ

ם-שֶבָשְמוֹ יָרֹּק  צָחֹּ
 אֶרֶץ   
 אֶרֶץ   

י זֶה הַפֶרַח אַך   לוא נָתַתְ לִּ
 הַפַעַם    

יךְ עַל אַחַת שֶבַע   בֵרַכְתִּ
י א -  ךְ תָ  וֹ  כְבָרְכִּ

 הַיוֹם.      
 
 ב
 

י אַךְ   גַם אֵדַע כִּ



Нам с тобою  

 Дан всего один лишь вечер, 

А не семь дней, 

Чтоб, в сиянье слёз и света погружаясь, 

Мы прожили каждый час, 

 Посмотри: 

           Листва испила влаги и росой умылась. 

           Сквозь неё к нам истекает  

Вечность, 

Чтоб своей рукою 

 Благовоньем мирры нежным 

           С головы до ног 

Очистить нас. 

 

До исхода дня  

Спокойно 

 Буду слать тебе улыбку, 

Ловя сердцем обнажённым 

Твой чудесный аромат. 

 О земля, 

 Земля, 

Дала ты мне такой цветок чудесный. 

 Пусть лишь в этот раз, но всё же  

Я тебя благословляю , о земля моя, семижды, 

           Как благословить  е ё  сегодня я от сердца 

           Рад. 
    

                                                                                                            
Цыганка 

 

Цыганка 

  будущее нам перетасует. 

Кружится 

  в танце зал,  

а мы с тобой 

 אֶחָד הוא עֶרֶב זֶה 
 ינו יָרַד עַל שְנֵ     

 לֹּא שָבועַ חֲמודוֹת 
 דֶּמַע -נוֹגַה

 –לַח וָאוֹר 
 אַךְ עַלְוָה       

 רָוָה          
 רוֹחֶצֶת          

 תְרַחֵף: זוֹ כַף 
 הַנֵּצַח

 רוֹעֲפָה מֵרֹּאש     
 עַד נַעַל          

 לְטַהֵר בְנֵטֶף מוֹר. 
 

 וְעַד מוֹצָאֵי יוֹמֵנו    
י   תְלַוֵךְ עֵינִּ

 רָגֵעַ     
יחוֹחַ   מְחַיֵּךְ אֶל הַנִּּ

ם       –בְגָלוי וְלֵב עֵירֹּ
 אֶרֶץ     
 אֶרֶץ     

י זֶה הַפֶרַח אַךְ  י אָמַרְתְ לִּ  כִּ
 הַפַעַם     

יךְ עַל אַחַת שֶבַע   בָרַכְתִּ
י אוֹתָה -  כְבָרְכִּ

 הַיוֹם.              
 
 

ת  חַּ  אַּ
 

יָּה  צוֹעֲנִּ
ם      ידוֹתַיִּ טְרֹּף עֲתִּ  תִּ
 ם סוֹבֵבוְהָאולָ   

 כֻלוֹ מָחוֹל      
 ובָעוֹלָם    



 и есть всё то, 

 что нас  

           интересует 

 в огромном мире 

           и в толпе чужой. 

 

Цыганка 

 мечет будущие встречи. 

Подмигивая  

 мчится мир  

           по сторонам. 

Твоя рука в моей,  

 сближаем плечи. 

Для танца  

 не нужны другие 

           нам. 

 

Сияют зеркала 

 на стенах зала, 

но в полночь  

 гаснет  

           свет 

           на потолке. 

Ты,  

как цыганка,  

           будущее  

           перетасовала,  

и моё сердце 

 у тебя  

  в руке... 

                                                                                                               
Усмешка 

 

Я вспоминаю твой приход. 

 Как ты вошла с дождя 

 אֲנַחְנו       
ה           פֹּ
ם          שְנַיִּ  בִּ

 הֲמוֹן אָדָם  בְתוֹךְ    
   –גָדוֹלֹּ גָדוֹל          

 
יָּה   צוֹעֲנִּ

ם       טוֹרֶפֶת מַדּוחַיִּ
 וְהָעוֹלָם קוֹרֵץ   

ין ושְמֹּאל           יָמִּ
י בַת      ירִּ  הַיְשִּ
 אֲנַחְנו         

ה                  פֹּ
ם               שְנַיִּ  בִּ

ם     שְנַיִּ  אֲנַחְנו רַק בִּ
 בַמָחוֹל        

 
ם חֲצוֹת  וְעִּ

ם      שְנַיִּ  שְעַת חֲצוֹת לִּ
 כָל הָאוֹרוֹת   

 כָבו         
 בְבַת אַחַת         

 רַק     
ית,         צוֹעֲנִּ

 טָרַפְתְ         
םעֲ          ידוֹתַיִּ  תִּ

י      בִּ  רַק אֶת לִּ
 עָרַפְתְ       

 בְבַת            
 –אַחַת           

 

יּוךְ   חִּ

 
ר בוֹאֵךְ י אֶזְכֹּ  וְכִּ

 כֻלֵךְ רוֹעֶפֶת    



           И первое приветствие стыдливо  

 Произнесла  

           Свозь одиночество своё. 

И усмехаюсь я,  

 Не зная, 

  Какая сила помешала мне  

                      Подняться и вобрать твою любовь 

 Той ночью: 

           Окутал вдруг меня  

           Печали свет... 
 

Я вспоминаю, как тогда 

 Похолодела и застыла ты 

           И гневно  

  Произнесла последнее приветствие  

  Прощаясь. 

И усмехаюсь я сейчас,  

 Не зная, 

  Какая сила завладела мной 

                      И не дала мне встать и постучать 

 К тебе той ночью: 

          Окутали меня твоя печаль  

          И одиночество... 

 

Тогда возник твой голос предо мной 

 И зазвенел впервые смелым смехом, 

           Как флейта нежным, 

И не знаю,  

 Что за сила  

           Заставила меня прервать его 

  Кривой усмешкой, 

           Вместо того, чтобы позвать тебя 

 (Я так желал тебя той ночью!)... 

           Но я окутан был  

           Печалью дня. 

אשוֹן נָבוֹךְ     שָלוֹם רִּ
דֵךְ        גַלְמֹּ  מִּ

 –אָז אֲחַיֵּךְ 
 וְלֹּא אֵדֵע   

חַ הוא       מַה כֹּ
י מִּ      ף שֶמְנָעַנִּ  לָקום אֱסֹּ
 אַהֲבָתֵךְ בַלַיְלָה     

י רַד עָלַי          כִּ
י          עָצְבִּ
 בְתוֹךְ הָאוֹר        

 

ר עורֵךְ   וְעֵת אֶזְכֹּ
 קָפְאָה נוֹשֶפֶת    
 שָלוֹם אַחְרוֹן כָבוש   

 בְזַעְפֵךְ       
 –אַז אֲחַיֵּךְ 

 וְלֹּא אֵדַע   
חַ הוא      ם כֹּ  אִּ
ק שֶכְלָ      דְפֹּ לָקום לִּ י מִּ  אַנִּ
 עֲלֵי דַלְתֵךְ בַלַיְלָה     

 עֵת רַד עָלַי        
 עָצְבֵךְ       
ד          –בְתוֹךְ גַלְמֹּ

 
לְצֵל קוֹלֵךְ   וְאָז צִּ

נֶּגֶד      צָלַח מִּ
י     ילִּ ץ וְחֲלִּ אשוֹן אָמֹּ שְחוֹק רִּ  בִּ
 וְלֹּא אֵדַע   

י      חַ רַן בִּ  מַה כֹּ
יּוךְ לְקָטְמוֹ בִּ       צְרַם חִּ
י לָךְ פָשוט       וְלֹּא קָרָאתִּ

יךְ הַלַיְלָה         קַשְתִּ י בִּ  כִּ
י רַד עָלַי          כִּ
י          עָצְבִּ
 בְתוֹךְ הַיּוֹם.        



                                                                                                               
Похороны 

 

Я, милая, 

 Остановился 

И издали смотрел 

- Последняя, одна! – 

 Когда поднимешь голову 

 И подойти смогу. 

Ведь,  

 Если б подошёл к тебе сейчас, 

  Что, девочка, 

  Я б мог тебе сказать? 

 

Я, милая, 

 Остановился 

И издали - 

Последняя, одна! – 

 Следил за светом 

 В любимом мной окне. 

Ведь,  

 Если бы поднялся я к тебе тогда, 

  Что, девочка, 

  Я б мог тебе сказать? 

 

Всю душу, сердце 

 Вложил в твои я руки. 

Была ты рядом – 

Первая, одна! 

Судьбу свою отдал я в руки той, 

Что так любил... 

Ведь,  

 Если бы поцеловал её тогда,  

  Что, девочка, 

  Я б мог бы ей сказать? 

 

 לְוָיָה 
 

י  י הֵצַרְתִּ  אֶת צַעֲרִּ
  חֲמודָה 

 ומֵרָחוֹק
 אַחַת וְאַחְרוֹנָה

י   בְרַת דַּרְכִּ  אֶעְשֶה כִּ
מַר אַ    חַר רֹּאשֵךְ תִּ

י   כִּ
י       לוא קָרַבְתִּ

 בַת  
י  לָה בְפִּ  וְאֵין מִּ

 
י  י הֵצַרְתִּ  אֶת צַעֲרִּ

  חֲמודָה 
 ומֵרָחוֹק

 אַחַת וְאַחְרוֹנָה
י אֶל אוֹר   עֵינִּ
י    אֶשְנָב אֲשֶר אָהַבְתִּ

י   כִּ
י      יתִּ  לוא עָלִּ

 בַת  
י  לָה בְפִּ  וְאֵין מִּ

 
בִּ     י אֶת כָל לִּ
י בְכַפֵךְ    נָתַתִּ

קָרוֹב  ומִּ
אשוֹנָה   אַחַת וְרִּ

י   ים כַפִּ דְלַת חַיִּּ  חִּ
י    לַכַף אֲשֶר אָהַבְתִּ

י   כִּ
יהָ       לוא נְשַקְתִּ

 בַת  
י  לָה בְפִּ  וְאֵין מִּ



                                                                                                               
След 

 

Моё ухо устало 

 Ловить эхо твоих каблуков 

  Которые не придут 

Мой глаз устал 

 Блуждать в поисках покачиваний твоего бедра 

  Исчезнувших где-то там 

 Откуда пришла 

 И куда ты ушла дорогая 

 

Проём дверей моих 

 Померкнет 

  Как свет за слепым окном 

Куда заберёшь ты 

 Все сны 

  Ханум 

 Откуда пришла 

 И куда ты ушла дорогая 

 

Только на ковре 

 Сохранились отпечатки ног твоих 

  И ещё не стёрлись 

Я всматриваюсь 

 Как меняются вмятины  

  Пока не сотрутся и не исчезнут там 

 Откуда пришла 

 И куда ты ушла дорогая 
    

                                                                                                            
Лист 

 

Листья лилия раскрыла 

И упал один из них 

 

 עָקֵב 

 
י   עָיְפָה אָזְנִּ

נְעָלֵךְ   קְשוֹב הֵד מִּ  מִּ
ֹּא יָבוֹא     שֶל

י   עָיְפָה עֵינִּ
תְעוֹ   יד יָרֵךְ מִּ  ת אֶל נִּ
ה     אָבַד אֵי פֹּ
מֶנּו בָאת    לַאֲשֶר מִּ
 הָלַכְתְ הַבַת  

 
י  תְחִּ  מַלְבֵן פִּ

יר מול הַחַלוֹן   יַחְוִּ
 הַסום             

י  קְחִּ  עַל מַה תִּ
 אֶת כָל הַחֲלוֹמוֹת  
 חַנּום   
מֶנּו בָאת    לַאֲשֶר מִּ
 הָלַכְתְ הַבַת  

 
 רַק בַמַרְבַד 

טְבַע רַגְלֵךְ שָרַד    מִּ
מָחֶה     וְטֶרֶם יִּ

בָט י נִּ  כֻלִּ
יד עָקֵב קָמָט    אֶל נִּ
מָחֶה     בְטֶרֶם יִּ
מֶנּו בָאת     לַאֲשֶר מִּ
                  הָלַכְתְ הַבַת                                                                                                            

 
 

 עָלֶה 
 

תַח עָלֵהו   הַשוֹשָן פִּ
יךְ ן הַבָזִּ יר מִּ שִּ  וְהִּ



Тает уст твоих вкус алый 

 На губах моих 

 

Алый вкус он новый вечно 

Терпкий и хмельной 

Мир стирается под вечер 

 И встаёт с зарёй 

 

А любовь навек - до ночи           

А любовь по гроб - до дня          

На губах вкус алый сочный                                             

 У меня 

 

שְפָתַי לוֹחֵךְ עוֹד טַעַם   בִּ
יךְ        פִּ

 
ךְ  י מָחָה אֲדוֹם שְפָתַיִּ  פִּ

יד מָךְ תָמִּ  הֶחָדָש עִּ
ם מְחָה עַרְבַיִּ  חַי עוֹלָם נִּ

יד                                  וְרָבִּ
 

ל אַהֲבַ  יד בֶן לַיִּ  ת תָמִּ
 אַהֲבַת עוֹלָם בַת יוֹם              

שְפָתַי נוֹשֵם עוֹד טַעַם   בִּ
   –הָאֲדוֹם       

 

 
 

                               


